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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СЕМАНТИЧЕСКОЙ СТРУКТУРЫ 
ГЛАГОЛОВ ИДТИ И Е1Т1 В ЛИТОВСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

Г. ШАРКА 

Предметом статьи является сопоставительное рассмотрение семан
тической структуры глаголов движения идти и еШ в русском и литов
ском языках. Интерес к сопоставительному семантическому анализу 
данных слов объясняется, во-первых, тем, что многие глаголы вообще 
и особенно глаголы движения выделяются своей многозначностью 1, в 
том числе и глаголы идти — еШ имеют очень богатую семантику; во — 
вторых, — это слова, имеющие одинаковую этимологию и относящиеся 
к основному словарному фонду, поэтому особенно интересно сопоста
вить их значения и выяснить сходство и отличие в их смысловой 
структуре. 

Сравнивая многозначность одних и тех же слов в разных, особен
но в родственных, языках, нельзя не заметить известной закономер
ности в развитии самой многозначности. Значения слова в одном 
языке имеют много общего с значениями того же слова в другом род
ственном языке. Однако, наряду с общими элементами многознач
ности слов, родственных языков, всегда имеются и самобытные 
черты, присущие только одному языку. Очень часто бывает так, что 
если в одном языке имеется несколько различных значений слова, то 
з другом языке данное слово может не иметь всех тех же значений, но 
может иметь другие значения, не встречающиеся в первом языке. Следо
вательно, можно говорить о том, что в лексических значениях слов на
ходит свое выражение национальное своеобразие 2, отрицая которое 
нужно было бы признать лексическое значение слова универсальной, 
внеязыковой категорией, подобной логической. Значение же слова 
есть языковое явление и «как языковое явление оно имеет такие же 
права на национальное своеобразие, как и все его прочие структур-

1 В статье «Основные типы лексических значений слова» академик В. В. В и н о 
г р а д о в указывает, что смысловая структура глагола шире, чем, например, смы
словая структура имени существительного, и что круг его значений подвижнее; см. 
«Вопросы языкознания», 1953, № 5, стр. 17. 

* См. З в е г и н * ц е в В. А., О принципах семасиологических исследований, авто
реферат диссертации на соискание учен, степени доктора филологических наук, М., 
1954, стр. 17. 
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ные части — грамматический строй, фонетическая система и т. д.» 3 

Национальное своеобразие лексических значений слова складывается 
исторически в результате взаимоотношений системы языка с предме
тами и явлениями объективной действительности, которые составляют 
содержание процессов мышления, осуществляющихся в языковых фор
мах (и, разумеется, не имеет ничего общего с толкованием националь
ного своеобразия в идеалистическом языкознании, опирающемся на 
понятие «внутренней формы» языка) . Однако развитие полисемии в 
родственных языках идет более или менее сходными путями, если 
имеется сходство в закономерности исторического развития обозначен
ных словами вещей и явлений, развития истории народов, носителей 
данных языков, так как «с историей народа, его воззрений, мораль
ных оценок, социального уклада, быта и культурных достижений — не
посредственно и широко связан словарный состав» 4. 

Насколько глаголы идти и еШ являются соотносительными? В чем 
сходство и отличие семантики этих глаголов? На первый взгляд мы 
обнаруживаем слишком большую разницу в значениях этих слов в 
русском и литовском языках. Так, в словаре В. Даля насчитывается 
около 20 значений глагола идти5, в четырехтомном академическом сло
варе русского языка дается 25 значений 6, в словаре современного 
русского литературного языка — 26 7. Толковый словарь русского языка 
под ред. Д. Н. Ушакова приводит 40 значений 8. В академическом сло
варе же литовского языка выделено 86 значений слова еШ9, т. е. во 
всяком случае в два раза больше значений слова идти. Однако этот 
словарь составлен отчасти по гнездовому принципу расположения 
слов, и, в отличие от выше упомянутых словарей, здесь в одной сло
варной статье рассматриваются также и приставочные глаголы 1 0 . 

Действительно ли существует большая разница в системе значений 
этих глаголов? Если так, то чем восполняются отсутствующие значе
ния в русском языке и, наоборот, имеются ли все соответствующие 
русским значения глагола идти в литовском языке? 

3 См. З в е р и н ц е в В. А., О принципах семасиологических исследований, авто
реферат диссертации на соискание учен, степени доктора филологических наук, М., 
1954, стр. 17. 

4 Л а р и н Б. А. Из истории слов. Памяти академика Льва Владимировича Щер-
бы (1880—1944), Л., 1951, стр. 191. 

5 См. Толковый словарь живого великорусского языка, ред. В. Д а л ь , М., 1955, 
т. II, стр. 9. 

е См. Словарь русского языка в четырех томах, АН СССР Институт языко
знания, М., 1957, т. I, стр. 869—872. 

7 См. Словарь современного русского литературного языка, АН СССР Инсти
тут языкознания, М.—Л., 1956, т. 5, стр. 58—75. 

8 См. Толковый словарь русского языка, ред. Д . Н. У ш а к о в , М., 1935, т. I, 
стр. 1266. 

9 См. 1лет,иущ каШоз гойупаз, Ы 5 К МА 1ле1дтц ка1Ъоз шзМШаз, Каипаз, 1947, 
1. И, р. 770-803 . 

1 0 Начиная с третьего тома, значения приставочных, глаголов в словаре даются 
под отдельной нумерацией. 
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Ниже мы и рассмотрим все значения и отгенки значений глаголов 
идти— еШ, используя материалы словарей и словарной картотеки, 
тексты художественной литературы и периодической печати 1 1 , и попы
таемся дать ответ на поставленные вопросы. 

I. ОБЩИЕ ЗНАЧЕНИЯ ГЛАГОЛОВ ИДТИ — Е1Т1 

Как показал сопоставительный анализ, многие значения глаголов 
идти — еШ являются общими, на них мы остановимся в первую очередь. 

1. Передвигаться, перемещаться 
а) Передвигаться, ступ 

ловеке и животном): 

Е т и рег 1аике1] — ги^еНа; зш-
Ьио^а. Экз. 

ВиспепуаЫаз! №ЪцокМе 1г е!к1-
{е. Лик ] й з 15 геп зи§г|Ше! Е ь 
кИе 1г рар;а1уокИе ар1е йезЧтИз 
Шкзгапск} кИц, кипе ё]о зшо 
кеПи 1г пеЬе§г}20. репоа 1. 

УПказ е т а — уИказ 1ипка, уИказ 
зк>У1 — уПказ 1уз1а. 8 1 т . 

Лаиаа!, §а1уаз рапаппе, 1зуаг§е, 
е т а {гшкзгшп^огшз о;а1уёппз 
1г аЪе^гща! г ш п \ Ы , кд 
та1о рпчтц 1г разкиИщ кагха 
^ууеште . Сеспоуаз, 5а11:. кгаи-
]аз (Уег1;ё Л. РаикзЧеПз). 

в том ИЛИ ином направлении: 
а я ногами, шагая (о че-

Мы идем, идем — Остановимся, 
На леса, луга Полюбуемся. 
Некрасов, Кому на Руси... 

И шел колыхаясь, как в море 
челнок, Верблюд за верблю
дом, взрывая песок. Лермон
тов. Три пальмы. 

Быки, понурив головы, утомлен
ные, идут по шумным улицам, 
и равнодушно глядят на то, 
что видят они первый и после
дний раз в жизни. Чехов, Хо
лодная кровь. 

Основное, первоначальное значение глаголов идти — еШ 'передви
гаться, ступая ногами (о человеке и животном)' представлено очень 
широко в обоих языках. В литовском языке словом еШ обозначают 
также передвижение насекомых и пресмыкающихся (клоп, вошь, муха, 
крокодил, червь, змея — идут): 1Дё1ё е т а рег какЦ. К т . 2шгёк, кокз 
уаЬа1аз ап! г е т ё з еша. Оз. В1акёз е т а з1епот. Ёг. Апа, к1гтё1ё е т а 
рег з!а1а! Р]у. Сууахё ё р , да1уд ракё1из, зуукзйата . Туг. 

1 1 Иллюстративный материал в большинстве случаев берется из академических 
словарей — Словаря литовского языка (Ыеглшц ка1Ьоз госгупаз, Ыегчлгоз ТЗРч 
МА Уе1иущ ка1Ьоз тзШи1аз, 1 II, Каипаз, 1947, р. 770—803) и Словаря совре
менного русского литературного языка, т. 5, АН СССР Институт языкознания, М.—Л., 
1956, стр. 58—75, при этом после примеров сохраняются все пометы и ссылки на 
источник, имеющийся в словарях. Если примеры приводятся из словарной картотеки 
или других словарей, в конце предложения сокращённо указывается этот источник. 
Источник примеров, взятых непосредственно из художественных текстов, приводится 
с указанием страниц произведений. Примеры, взятые из периодической печати да
ются с пометой период (в литовском тексте репой.). 
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В обоих языках в сочетании с 
тельного, наречием или наречным 
указывают на способ передвижения: 

Е1ПИ рёзааз. 3 0 75 1 2 . 
ЕШ рёзсют . 
Е т а зипклай ка!р рег з т а ! ^ . 

§упс. 
ЕШ зкегза1 к 1зП^а1. №ес1егт. 

гоА. Уа1апс1ё1е }[ейи ё]о гу1ёс1а-
гш. Муко1аШз-Ри1таз, АНопи 
зез., 42. 

Ка1р гуаа, ^агуё]е пеЬиуо тагу-
11 пё У1епо уезШ<о, 1г ]1з !игё]о 
еШ р ё з с 1 а з . ОодоПз, N 0 5 1 5 . 
(Уег1ё М. Л И Ш т з ) . 

Б е ж а т ь , м ч а т с ь я , н е с т и с ь 

В сочетании с обстоятельственными словами, указывающими ха
рактер движения, глаголы идти— еШ употребляются в значении бе
жать, мчаться, нестись и т. д. 

творительным падежом существи-
выражением глаголы идти — еШ 

Гуськом, неслышно, вереницею 
посетители шли вокруг гроба 
и выходили обратно в ту же 
дверь. Вересаев, Об обрядах. 

Как на беду ни один извозчик не 
показывался на улице, и он 
должен был идти пешком. Го
голь, Нос. 

Галопом конь шел еще тише, чем 
рысью. Тургенев, Пунин и Ба
бурин. 

Конь шел ровной машистой 
рысью, почти не колеблясь 
спиной, с вытянутой вперед 
шеей. Куприн, Изумруд. 

Спасаясь от преследований охо
тника, лось идет рысью и ино
гда галопом. Арсеньев, Дерсу 
Узала. 

От старта оторвались девушки. 
Вначале они шли дружной 
стаей. Мальцев, От всего 
сердца. 

По-литовски быстрое движение всадников обычно передается 
глаголом \оИ 'ехать верхом', по-русски в этом случае тоже употребля
ется глагол идти: Приподнявшись на стременах, склонившись к перед
ней луке выпрямленным корпусом, он плавно шел (]'о]'о) на рысях, 
чуть-чуть вздрагивая на ходу, как пламя свечи. Фадеев, Разгром. 

б) Двигаться в определенном направлении по 
о пред елейному маршруту: ехать, плыть, лететь (о 
средствах передвижения) 

Кай е т а агкгуз, к1ек Ик 1зкегха . 
ЗГУ. 

УагреНз иг^аисШа, агк1уз зи-
гуеп^1а 1г е т а к а 1 р уё]аз. Ко\ 

Е т а к а 1 р аЫз Ш е ^ е з . Оз. 

ЕП: ка1 еЛуагаз. 51п. 
Разш1о еН: агкИа1 , пё зиз^аЬсгуИ 

пе^а1. УУГ. 

2шк15 ё}0 1Г пиё'р рег Вз 
М1 II 42. 

1 2 В ЛИТОВСКИХ примерах морфологические и синтаксические диалектные особен
ности сохраняются без изменения. 
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Глаголы идти— еШ в значении 'ехать, плыть, лететь (о средствах 
передвижения)' широко употребительны в обоих языках и во всяком 
случае взаимозаменимы: 

Т ^ а ире да1 51ер1з еШ. К II 154. 

Те хгаиктуз роуаПаи е1з, ап кНц 
гё\'щ регета . Крз. 

Оаг1а1\'15 кеНззук зикаикё 1г ё т ё 
еШ. А 1884,' 364. 

Ка1р ахуаг]'ауаи, ]аи т а з т а ё]о. 
К(1т. 

Репк'щ разаиПо }йгц \аыа'1 ета 
15 Уо1§оз \ Оопа. ОЬК2. 

Ка1р раз1атра, з1еЪи1ёт га1а1 
е т а . Ег. 

Паром был на середине быстрой 
реки и шел с той стороны. 
Л. Толстой, Воскресение. 

Воинский поезд идет быстро и 
стоит на станциях сравнитель
но недолго. Чехов, Холодная 
кровь. 

На Крестовском перекате парохо
ды идут тише. Вс. Иванов, По-
хожд. факира. 

Низко над морем шли два мор
ских разведчика. Первенцев, 
Честь смолоду. 

в) Перемещаться массой, потоком, вереницей 

1) Глаголы идти — еШ широко употребляются для обозначения 
облаков, туч, реки, волн, воздуха, пыли, тумана: 

ОеЬез1а1 Ик ета к ета — ^а1 ап! 
уакаго Ъиз Пехаиз. Кспп. 

11рё 1апкот ё р . Рс. 

Ка1р погёз1, ха1 пераздегз1 
хе пог ире е т а . Ьр. 

хеди 

На улице капал маленький 
дождь, тучи шли тихо по не
бу. Н. Успенский, Сельский 
портной. 

Но силой ветров от залива Пере-
гражденная Нева Обратно 
шла, гневна, бурлива, И зато
пляла острова. Пушкин, Мед
ный всадник. 

С гор всегда дул ветер, и волна 
шла к деревне. Мамин-Сиби
ряк, Говорок. 

Ветры шли истребительным ва
лом. Вишневский, Война. 

Длинная туча пыли шла по до
роге и приближалась к де
ревне, слышалось в ней блея
ние и мычание стада. С. Акса
ков, Семейная хроника. 

Плавное движение туч в литовском языке обычно выражается 
глаголом зИпкИ 'медленно, плавно двигаться, плыть'. Ср.: В тумане 
пустынном клубится река, Ленивой грядою идут облака. Пушкин, Сра
женный рыцарь. — Рго гйкз згиуепа с!аг ирё 5У!ез1, 1г деЬезуз з!епка 
аапдаиз зртйезу (Уегхё А. Уепс1оуа). 

5гаита1 , згаита1 ИетипёИз е т а . 
ЛУ 390. 

Лиодаз ^ о й а з з^апсИеп егегаз, 
1г Ьапдоз р Ик е т а , Ик ета. гз. 

Уё]аз еИ рег г е т е , рег ]йгез 1Г 
рег т а г е з . К I 226. 
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2) В обоих языках глаголами идти — еШ можно выразить движе
ние льдин во время ледоходов, плотов и других плывущих по воде 
предметов: 

МесНшз Штаз, ргас^'из 1ес1атз Волга начинает снимать зимнюю 
еШ, Ъиуо гёагаотаз. гз. оболочку, когда идет лёд. По-

ЬесЫ ире е т а . БЬК2. техин, Уездный городок Ки-
нешма. 

3) Глаголы идти—-еШ как в русском, так и в литовском языке 
употребляются при обозначении массового перемещения рыбы и 
мелких животных. Напр.: 2иуе1ёз Ъйпи еша, о аз У1епа з1га1ё1ё. 
ЬТК- — Когда идет из моря в реки, например, сом, нельзя проехать 
на лодке, .веслом не разобьешь стада. Гл. Успенский, Очерки пере
ходного врем. 

При этом в русском языке существительное имеет собирательное 
значение и стоит в единственном числе, а в литовском языке — во мно
жественном числе: Селдь идет громадными стадами. Чехов, Остров 
Сахалин. Охотники били в тайге белку. Белка шла кочевьем по кор-
мовьш местам. Лидин, Большая река. — Си1Ъёз, газуз, ^егуез, раикзаа! 
еша. 31. 31апспеп 1аЬа1 ЪНёз егаа, ууШ. Рп. В литовском языке ета 
'идут' можно сказать и о пчёлах, и о птицах (с существительным в един
ственном числе обозначает передвижение на ногах, ср.: 2 5 3 1 5 , Ъйё — 
е т а ) , в русском языке в этом случае употребляется глагол лететь, но 
в совершенном виде может быть употреблен приставочный глагол 
пойти и обозначать начало перелёта птиц: Поскорее сел Степан в свою 
душегубку и поплыл к барину сказать, что гусь пошел и весь этой 
ночью будет на озере. Пришвин, Птичье кладбище. 

г) Двигаться (о небесных светилах) 

Е т а заи1е1ё арНпк дап%ц. ЦУЮ. Уж солнце к западу идет, И 
Е1к, 5аи1е1е, уакагуп - Пёа тап больше в воздухе прохлады. 

с!1епе1ё уакаго, йа П§езпё Ье Лермонтов, Измаил-Бей. 
т а Ш ё з N3 282 ^ глубине бездонной, Полны 

чудных сил, Идут миллионы 
5аи1ё зауо у!еха еШ. Ж 176. Вековых светил. Никитин, Тиши-
5аи1итё хагё гшзПе15с1ата: Аё на ночи, 

^ т з райёзш ЬгоПо §ес1ёХ1: с1е- Над займищем по черному не-
уушз гухиз тщ\иге е1зш, о з] доступному небу, избочившись, 
ёезшха — пеигхекёзш. 1Л"Р\. шел ущемленный месяц. Шо

лохов, Тихий Дон. 

Во всех приведенных примерах при переводе на русский язык ли
товское еШ заменимо русским идти и, наоборот, при переводе русских 
примеров можно употребить глагол еШ. Расхождения в значении нет. 
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д) О движении передвигаемых предметов 

Из ниже приведенных примеров видно, что в этом значении гла
голы идти—еШ взаимозаменимы и поддаются переводу: 

N656108 р1е1а, кНиуа — гапкоз ра-
уаг^о. УЬ (ЬК2К) . 

С1а дега заиауЫё (зхакНгз), зП-
(Ша1 е т а . Охг (ГК2К) . 

Под сохой, идущей по полю, 
один за другим бесследно ис
чезают холмики. Бунин, Сухо
дол. 

Купил бумаги и, как увидел, 
весьма хорошей. < . . . > Хорошо 
идет по ней перо. Чернышев
ский, Дневник. 

е) Перемещаться, быть в пути, будучи посланным, 
отправленным (о письмах, посылках, грузах) 

БаЬаг П^а! е т а 1а1зка1. Рп. 

П е 5шпг1гпа1 ке1еха тёпез1ц е т а 
У1епи аёгези, хоПаи кЛи. 2. 

01агш1ё кгоушц а"аПз е т а §е1е-
гткеНи. репоё. 

Письма наши теперь очень долго 
идут. Гоголь, Письмо М. И. 
Гоголь, 20 апр. 1834 г. 

По реке Чусовой с ранней весны 
до поздней осени сплавлялись 
заводские и купеческие кара
ваны, а нынче грузы идут же
лезным путем. Мамин-Сиби
ряк, Горой. 

В этом значении наблюдаем полную общность в обоих языках. 
Общность наблюдаем и в литературном употреблении этого значения 
«передаваться из рук в руки, от одного к другому». Так, и по-литовски 
и по-русски можно сказать: Ьа1кгаШз е т а рег гапказ. — Газета идет по 
рукам. ЮЫгаз е т а 13 гапкц \ гапказ. — Ведро идет из рук в руки. 
Глаголы в этом употреблении взаимозаменимы: 

Каз Ш поп, газ т а з т а 1та, е т а 
рег гапказ. Лпз (ЬК2К) . 

Рег ]о гапказ У1зказ е1с1ауо. Ёг. 

Р1ухоз е т а . $1таз 1та. З ш п а а 
ка'гёп хоНаи. Л. МагсткеуШиз. 
ОуМезЧтхаз рауазапз , 84. 

В пещере тёмной, припевая, Си
дим, и чаша между нас идет с 
весельем круговая. Лермонтов, 
Корсар. 

И от дедов к отцам, от отцов к 
сыновьям Эта песня идет по 
наследстьу. Дубинушка. 

2. Направляться, отправляться куда-либо, с какой-либо целью 

С сочетании с инфинитивом глаголы идти — еШ в обоих языках 
указывают на цель передвижения: 

Е15111 заиЫхёз разшйгёх 1Г паз1а1- Дитя расчёта и отваги, Идёт ку-
а ц рарепё!. ЛЬ. пец взглянуть на флаги, Про-
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N011? Е т а т разгу^кзсюи. Тигш ведать, шлют ли небеса Ему 
хаи §1 ха разакуИ. Муко1аШз- знакомы паруса. Пушкин, Евг. 
Рихтаз , А1хоп11 зез., 41. Онегин. 

Я иду пройтись. Чехов, Нестастье. 
Аз е1зш, е1зш га\щ 1апке1е зЧепе- Самолеты шли бомбить авиаза-

По §гёЪИ. ЛУ~ 932. вод, находившийся недалеко 
от студии. Вершигора, Люди с 
чистой совестью (КСО). 

Объект действия чаще всего выражается существительным в ви
нительном падеже с предлогом ] 'в' в литовском языке, которому в 
русском языке соответствует дополнение с предлогами в, на: еШ } кшд, 
] гшзка — 'идти в кино, в лес'; еШ \ теагюЫе, \ уакагё!} — 'идти на 
охоту, на вечеринку'. Существительное с предлогами по, за на литов
ский язык переводится обычно неопределенной формой, реже — суще
ствительным в родительном падеже без предлога: идти по грибы, по 
ягоды — еШ дгуЬаиИ, ио^аиИ; ИДТИ за водой (по воду) — еШ уапаепз. 

И д т и н а к о г о , ч т о-л и б о 
( в ы с т у п а т ь , с т р е м я с ь з а х в а т и т ь , п о к о р и т ь , у б и т ь и т. п.) 

1. Апх уапар^о У15оз уагпоз 15 У1е- Учись пока стрелять... Может 
по е т а . Ус1к (1Ж2К). быть, на медведя придется ид-

2. КагаПиз Пер еШ уа1зки апх ти, а ты ружья в руки не уме-
рпезц, Нер еШ каги. 5хз ешь взять. Мамин-Сибиряк, 
(ЬК2К) . Около господ. 

3. Зирукез ]аих15 еша У1гзит апх Турки шли на наши цепи в атаку, 
гтодаиб. Лпз. (ЬК2К) . Гаршин, Боевые картины. 

Конструкция еШ апх ко погз 'идти на кого-, что-либо' в литов
ском языке является мало употребительной, устаревшей. Встречающиеся 
примеры, по всей вероятности, говорят о славянском влиянии. В то же 
время в русском языке это выражение является живым и часто упо
требляющимся в литературном языке. В таких случаях в литовском 
языке обычно употребляется глагол риШ 'нападать', поэтому предложе
ния из «Капитанской дочки»: Иван Кузьмич < . . . > прочел нам воззва
ние Пугачева < . . . > Разбойник объявлял о своём намерении идти на 
нашу крепость — совершенно правильно переведены следующим обра
зом: „1уапаз Кигппсшз <•• •> регзкаИё Рио;асюуо аЫзаиЫгтц < . . . > . 
Р1ё51ка5 з~ке1Ъё зауо кехлштиз хио] ра1 риШ т й з ц хукхоуе (Уегхё Л. 51т-
киз). 

При переводе выше приведенных примеров на ЛИТОВСКИЙ язык тоже 
пришлось бы обойтись без конструкции еШ ап1: ...Оа1 Ъйх, 1екз еШ т е з -
кд те.(Шох1... 'Может быть, придется идти на медведя охотиться', Тиг-
ка1 ргас!ё]о риШ т й з ц ^гапсНз и т. п. Словосочетание «Идти войной на 
кого-, что-либо» тоже не характерно для литовского языка: (Борис:) 
Неведомый обманщик, под именем Димитрия, на нас идет войной. 
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Пушкин, Борис Годунов. — Аг §аН ЫШ? РаЪёдёНз у1епиоНз Рпез шиз 
ри1киз рМайат'щ ]аи уес!а (Уег1ё А. Уепс1оуа). Встречающиеся примеры 
фольклорного характера типа КагаНиз Нер еШ \ а 1 з к и апт рпезц, Пер1а 
еШ каги (1Ж2К), по всей вероятности, славянского происхождения. 

3. Двигаться, направляться, устремляться. 

ТагуЫпё НаисНз е т а 13 рег§а1ёз 
I рег§а1§ з1оУ1П§ио]и котишг-
т о кеПи. репоё. 

5и Ьешпо зу1ез1а т т х л т 
Мез дг%5'ш ё']от агеШп. К. Ког-

заказ, Шпкхтё, 391. 

ТагуЬи Ыетиуа е т а У1з \ пащ'из 
Ы т ё ^ т и з . репой. 

ХИМИЯ, физика, медицина знают, 
чем они могут быть, следствен
но, к чему они идут. В. Одоев
ский, Русские ночи. 

Я любил эту минуту, когда во
зносясь все выше в область 
мысли, вдруг постигаешь всю 
необъятность ее и сознаешь 
невозможность идти далее. 
Л. Толстой, Отрочество. 

В этом значении глаголы идти— еШ широко употребляются в 
обоих языках. 

4. Продаваться, находить сбыт (о товарах) 

В обоих языках находим много примеров употребления глаголов 
идти — еШ в этом значении: 

Тиг§и]е зу1ез1а5 1Г к1аиз1гпа1 §е-
та\ е т а . Лпз (ЬК2К) . 

5Ше р а р 1 г о з а 1 пета . VI. 

Ш ^ о з З1етех §ета\ ё'}0, ЬоЬоз иг-
&ШтЬо. Ёг (ЬК2К) . 

ОаЬаг „куер1апс105 дё1е1ёз" \аи 
пета . Р1гкё]'аз 1аЫаи уегИпа 
тейИац% зи гузкш, зуепШки, 
дгагш р1езтш. репой. 

Ярмарка была, как говорится, в 
самом разгаре. Пушной товар 
и чай шли хорошо. Даль , Не
бывалое в былом. 

Как они (картины) идут у него! 
В одну эту зиму, говорят, до 
двадцати тысяч заработал. 
Гаршин, Художники. 

Костяная пуговица не идет, 
предпочитают металлическую. 
Вс. Иванов, Листья. 

Очень часто в этом значении глаголы идти — еШ сочетаются с об
стоятельствами образа действия, вместе с которыми выражают как, 
насколько успешно сбывается товар (идёт хорошо, ходко, шибко — 
^ега1, зрагс1а1 е т а ) или же могут иметь значение «продаваться по ка
кой-либо цене»: 

ка^р зЧапсПеп уоуегизкоз ^е-
гз1 (зрагаа!) ё^о, 1а1 1и пе-
к1аизк. Ькс (ЬК2К) . 

Увидя, что товар так ходко идет 
с рук, завистливый Паук На 
барыши купца прельстился. 
Крылов, Паук и Пчела. 
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Ш Ыек е т а таз агк1уз? Лг. 
Ш Ыек е т а Не гага1? Рп. 
ЭаЬаг §1 тасШаз коЫа §1 а е т а 

е т а ? Кр. 

Перебой с подвозом. На базаре 
табак Недавно шел по чер
вонцу осьмушка. Луговский, 
Стихотворения. 

5. Течь, литься (о воде, крови, слезах и т. п.) 

Уапаио \ г 1гзит Перхо е т а . Рс1т. 

Кппга §а1уоз ка1р гшд1е1ё, е т а 
к г а ^ а з ка1р ире!ё. Б У (1Д2К) . 

Ргазга Ьаска 
е т а . 51т. 

а1из рго зи1из 

1з акщ азагоз е т а . Угп. 

ЗеЛёз 15 Ьигпоз е т а 1г е т а , да1 
ка пешего зиуа1д1аи. К а т . 

РгакаНаз е т а рег уе^из . №е-
а"егт. 2оа. 

Как во дворе, так и в лачуге во
да эта одного цвета, свойства, 
вкуса, идёт из одного и того 
же источника, по совершенно 
одинаковым трубам. Гл. Успен
ский, Очерки переходного вре
мени. 

Слёзы стояли у него в груди, щи
пали глаза, но не шли. Куприн, 
Мирное житье. 

Кровь текла и текла сквозь бинт 
< . . . > охотники перевязали 
ему плечо, крепко стянули его 
берестой, и кровь перестала 
идти. Лидин, Большая река. 

Как видно из приведенных примеров, в этом значении оба глагола 
употребляются широко и во всех случаях могут заменить друг друга. 

6. Отделяться, выделяться откуда-либо; доноситься, проникать ку
да-либо (о дыме, паре, холоде, тепле, запахах, звуках и т. п.) 

В этом значении широко употребляются оба глагола: 

От железной печи идёт лёгкое 1з к а т т о а и п ш е т а ка!р 15 рек-
1о5. Лпз (1Ж2К). 

Рго зку1е (затоуаго) ^агаз е т а . 
51т. 

Ыерзпа {а\р ета, пег хша. 5 т п . 

Ке1к игкаШоН зку1ез, кад уё]аз 
пеНц. Б . 

Рег § т а тоН е т а Ьа1заз. К т . 

5 и т е 5 Ьа1заз п е т а \ йап§ц. Вз§. 

Ва1заз е т а 15 ^егк1ёз. №ес!егт. 
гой. 

Ета ке1к5та1 1§ р Ьигпоз. Оз. 

тепло. Куприн, Ночная смена. 
От земли шел пар, мокрая 
трава гнулась под тяжестью 
капель, оставшихся на ней по
сле вчерашнего дождя. Вирта, 
Одиночество. 

— Он под корягу забился < . . . > , 
— говорит хриплым басом, 
идущим не из гортани, а из 
живота. Чехов, Налим. 

Артамонов неожиданно остано
вился, услышав идущий от ре
ки стук колёс, звон железа, 
глухой < . . . > говор. Бабаев
ский, Кавалер Золотой Звезды. 
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Когда речь идёт о выделении откуда-либо запахов, в литовском 
языке обычно употребляется глагол зШзИ 'выделяться, распространять
ся'. Напр.: Поручику казалось, что приторный жасминный запах идёт 
не от цветов. Чехов, Тина. — Рогис^кш ахгойё, кас! зЫкзхиз ^аггшпц 
куараз зкНпда пе пио §ёНц. Уегхё .1. РаикзЧеПз. Но глагол еШ также 
может употребляться в этом же значении: 1з киг хокз куараз е т а ? Ьр 
(ЬК2К). 

Также глаголы идти — еШ могут быть употреблены с оттенком 
значения «распространяться» (о слухах, славе, сплетнях и т. п.). 
Ё]о каюоз, кас! УаШекйпаШа 15- Я знаю, — говорит она, — худую 

хека. 5Ь (ЬК2К). 

Е т а § а г з а 1 , кад ]аи пе^ууаз. Оз. 

Е т а §агзаз пио рах УПтаиз . 
Мгп. 

Баг з1апсНеп рахаНё е т а . ЬТК. 

Ё]о разака, о аг Нева, п е г т а и . 
3*8. 

славу, Которая у вас, людей, 
Идёт про Змей. Крылов, Кре
стьянин и Змея. 

Вот идёт молва правдива: За мо
рем царевна есть, что не мож
но глаз отвесть. Пушкин. Сказ
ка о царе Салтане. 

Идут рассказы про нынешнюю 
ночь. Л. Толстой, Севаст. расск. 
(КСО). 

Сплетни идут, что... Идут разго
воры, что... Слов. Ушак. 

писательство 
мое идёт от матери. И. Нови
ков, Автобиография. 

Обаяние этого человека шло 
от его простоты, лишенной ка
кой-либо позы. Н. Островский, 
Рожд. бурей. 

7. Вести начало, происхождение; происходить 
Мапо т о х т а Ьиуо ё]из1 13 Ра1ап- Твёрдо верю, что 

§05. Р1п§. 
Ог1аи§зтаз е т а 15 хугоз зЧгсНез. 

репой. 
2уа!а1 хигё]о кагаНц, 15 кНоз §1-

гшпёз етапх | . 51п. 
Мйзц §[т\пё е т а пио Апхаза-

уоз. 51т (ЬК2К) . 

В ЛИТОВСКОМ языке в этом значении глагол еШ является менее упот
ребительным. Чаще в этом значении употребляется глагол ЫШ 'проис
ходить'. 

8. Делать ход какой-либо фигурой или картой (в шахматной или 
карточной игре) 

Идти конём — еШ йг^и; идти с червонного туза — еШ агуц хйги 
и т. д. — подобные выражения в шахматной и карточной игре в обоих 
языках являются общепринятыми: 
Лз р а ё т ё У1за. ка1ас1е, 1а\ йаЬаг 

т а п еШ. Л 1 5 (ЬК2К). 
№ , ^а1 е т а т 15 зауо тозсгц. А1к. 

Ростов приготовил карту, которая 
должна была идти углом от 
трёх тысяч рублей, только что 
данных ему. Л. Толстой, Вой
на и мир. 

157 



9. Иметь известное направление, простираясь, помещаясь где-либо 

В этом значении, обычно о лесе, поле, холмах, о помещениях, рас
ставленной мебели и т. п., а также с оттенками значения «вести, выхо
дить» — об окнах, дверях, входах и т. п., и «тянуться» — о нитях, во
лосах, рельсах, дороге, тропинке, аллее, шоссе, глаголы идти — еШ — 
встречаются в обоих языках. 

О л е с е , п о л е , х о л м а х , п о м е щ е н и я х 

Ка1па1 еН; Ш1§а1 ]ит'щ кгазго. 
К II П . 

Р п е й у а г о ё\о сНйеНаизюз р1еуоз. 
2а. 

АрНпк зос1а ё.)о 1агс1упц гаШуо-
гё. Апйегзепо разакоз, 21 (Уег-
1ё Л. ВаШкошз). 

Глйпаз Ьиуез Ье йидпо 1Г ё^ез 
к1аига1 г етёз . ЬТ I 143. 

АрПпк 1иг^ау1е1;е е1па аикзН па
т а ! . №ес1егт. гоа\ 

АрНпк гшезга ё]о т й г о 51епа. гз. 

Ш уа1§ото,)'о ё]о г ш е о ; а т а 5 1 5 . Кп 
(1Ж2К). 

По сторонам дороженьки идут 
холмы пологие С полями, с се
нокосами. Некрасов, Кому на 
Руси... 

Болото начинается вот здесь пря
мо перед нами < . . . > Отсюда 
оно идёт направо. Л. Толстой, 
Анна Каренина. 

Вокруг всего пруда шел старин
ный сад: липы тянулись по нём 
аллеями, стояли сплошными 
купами. Тургенев, Затишье. 

Дома в шесть и семь этажей идут 
скорее в вышину, чем в шири
ну. Григорович, Корабль «Рет-
визан». 

За залой щли мрачные закоптев
шие гостиные. Гончаров, Об

рыв. 

О б о к н а х , в х о д а х , д в е р я х и т. п. 

§1105 йигуз е т а \ уа1^ота^ . №е- Вход в горницы шел со двора, 
а е г т . гоа. по-старинному. Мамин-Сиби

ряк, Человек с прошлым. 

О н и т я х , в о л о с а х , п о л о с а х и т . п . 

15 У1епо уао;опо е т а Ыу§киз От одного из вагонов идёт блед-
5У1езоз гиохаз. СесЬоуаз, 5а1г. ная полоса света. Чехов, Хо-
кгаш.'аз (Уеггё Л. РаикзтеНв). лодная кровь. 

Ромашов осторожно взял нитку, 
Ш1да1 е т а ЬаШ 1г г а и а о т йгу- шедшую от клубка к ее руке. 

гш. К й т . Куприн, Поединок. 

О д о р о г е , т р о п и н к е , у л и ц е и т. п. 

Киг е1Т 1аз кеНаз? К II 340. И дон Альфонс коню дал шпоры 
У1епаз [кеНаз] е т а раз т а т и г е , 

апггаз раз ЪегпуЦ. К1УБ 9. 
И едет рысью. Перед ним Од
на идёт дорога в горы Ущельем 
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Рго ,)'ио5 декгшкеНз е т а . Оз. 

§1газ кеНаз Киргёкт е т а , о апаз 
ЗиЬасшп. УЬ (1ЛС2К). 

тесным и глухим. Пушкин, Аль
фонс садится... 

Дорога идёт, извиваясь между 
кустарниками, опускаясь в не
большие овраги. Лермонтов, 
Кн. Мери. 

Улица с тянувшейся посредине 
аллеей еще незацветших ака
ций шла под гору. Серафимо
вич, Серёжа. 

10. О движении, течении времени 

Глаголы идти — еШ являются в этом значении целиком соотноси
тельными. 

ОагЬаз з1оУ1, 1а1каз е т а . Ёг 
(ЬК2К) . 

Що г г ш к з т т ^ о з р п е з п п Ы т т ё з 
сПепоз. Р. Су1гка, КазЧад, VIII, 
38. 

Е т а ]аи кеМгга зауаНё ро уе-
\укц. ЛЬ. 

I рауазаг] }аи сНепоз е т а . Огг. 

Що сИепоз, ё]'о тёпез1а1. гз. 
Лик т е Ы У 1 з 1 е т з зукш е т а . 5кг 

(ЬК2К) . 

Он ехал, ехал, а полю не было 
конца < . . . > Время шло; Вла
димир начинал сильно беспо
коиться. Пушкин, Метель. 

Идут часы, и дни, и годы. 
Идут часы... Блок. 
Июльский день идёт к концу. 
Дороги дальние пыльны... Сур

ков. 
Ермолову сейчас уж девятый де

сяток идёт, и он ничего себе, 
дуб-дубом стоит. Серг.-Цен-
ский, Севаст. страда. 

11. Даваться, выдаваться постоянно (о жаловании, пособии и т. п.) 

Лат гада а1^а е1з и- пагте зё-
сШапг. Рс. 

Л1з Ик 2шп, кад } а т р1ш§а1 еМц. 
Оз. 

Л а т репзца е т а . 51т (ЬК2К) . 

Восемь рублей мне жалованья 
идет, обратился он (лампов
щик) ко мне: — где ж тут с 
семейством проживешь. Вере
саев, Сухой туман. 

(Старухе) 63 года, живет у зятя, 
на нее пособие не идет. Коро
ленко, В голодный год. 

Двое матросов находили, что в 
море тем хорошо, что харч луч
ше и каждый день чарка идет. 
Станюкович, Ночь. 
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Как в русском, так и в литовском языках глаголы идти — еШ мо
гут иметь оттенки этого значения — употребляться в значении «исчис
ляться, начисляться» (о процентах, доходах и т. п.) и в значении «ока
зываться» (об уважении, почете, милостях и т. п.). Напр.: Проценты 
идут со дня внесения вклада (ССРЛЯ) — 1г иг ргосепха. ргосепха1 е т а . 
УЬ (ЬК2К). В предложении: (Лепорелло Донжуану:) За то ль, что он 
хотел вас ткнуть кинжалом, ему от вас все милости идут? (А. К. Толст.) 
при переводе на литовский язык глагол идти легко заменяется глаголом 
еШ (...У1505 та1опё8 е т а ) . 

12. Действовать, поступать каким-либо образом 

В этом значении обычно глаголы идти — еШ сочетаются с обстоя
тельствами образа действия, а иногда с другими словами образуют ус
тойчивые словосочетания: 

ЕШ игио1апка, %аийуИ гш^1аз, 
гёзикИ 15 Х1кго]о кеНо — ка1р 
газохе— Икгы пеуегха. Р . СУ1Г-
ка, КаЗЫ, XII, 36. 

1§51ппка1 кеПа., га! 1Г е1к }ио ХУ1Г-
ха1, пезуугиоа'атаз. репод. 

Блажен, КТО понял голос строгой 
Необходимости земной, Кто в 
жизни шёл большой дорогой, 
Большой дорогой столбовой. 
Пушкин, Евг. Онегин. 

Если уж избрана цель, так тут 
уже нужно идти напролом. Го
голь, Мертвые души. 

И д т и з а к е м - л и б о , п о ч ь и м - л и б о с т о п а м 
(следовать, подражать кому-либо в чём-нибудь) 

Во1зеУ1ка1 аху1га1 зш1о з т и Ш а -
•\а\ Ъптгиаг'цах еШ разкш рго-
1ехапахг| рггез ПЬегаПиозшз 
Ьигхиа. Ьептаз , х. 12, р. 10. 

Каз 15 Икгщц поп ПаисПез Ы з -
уёз, каз 13 Шгщц поп геуоНи-
суоз рег§а1ёз, — хе^и е т а раз
ки! т и з 1г рпез родазЧтсНи 
%ащ&_, 1г рпез уегхе1^аз кайе-
хиз. Ьептаз , х. 12, р. 81. 

Большевики открыто предлагают 
Мелкой буржуазии пойти за 
пролетариатом против либе
ральных буржуа. Ленин, т. 12. 
стр. 10. 

Кто хочет на деле свободы наро
да, кто хочет на деле победы 
революции, — пусть идет за 
нами и против черносотенной 
шайки, и против торгашей ка
детов. Ленин, т. 12, стр. 81. 

И д т и р у к а о б р у к у , и д т и о б р у к у с к е м - л и б о 
(действовать совместно, единодушно) 

Коуоёата зи р г т з (ер12оох1р-
ппз), У1зиотепё хип еШ гапка 
гапкоп зи кгазхо уа1сШа. Се-
сЬоуаз, 51ар{. рахагё]аз (Уегхё 
Л. РаикзхеПз.) 

В борьбе с ними (ЭПИЗООТИЯМИ) 
общество должно идти рука об 
руку с правительством. Чехов, 
Тайный советник. 
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И д т и в н о г у 
(действовать согласованно, совместно) 

Н е гтопёз < . . . > 18 тлкгц]'ц рагоао 
акхиаПаизгц т й з ц ргакйпщ иг-
Аачтщ пезиргаНпц. А1зШки-
51етз г т о п ё т з гёЫа: е^кИе } 
ко]§! пергакпШе! Ь е т п а з , 
I. 5, р. 404. 

Ыегтдц хаиха у1зао!о5 е15 ко^а ко-
]оп зи У1за ТагуЫпе НаисНгш ] 
даЫхлщ Нкз1д — к о т и т г т з . 
репоа. 

ЭТИ ЛЮДИ < . . . > обнаруживают 
на деле непонимания самых на
стоятельных наших практиче
ских задач. Людям отставшим 
кричат: идите в ногу! не опере
жайте! Ленин, т. 5, стр. 415. 

Один со всем не управишься. На
до людей, с которыми бы ты 
шёл в ногу против общего вра
га. Стасов, По поводу пере
движнической выставки. 

И д т и п р о т и в к о г о - ч е г о - л и б о 
(бороться, не соглашаться с кем-, чем-либо, сопротивляться чему-либо) 

г^огёйапп еШ рпез зауо з а г т е , 
1тапо У1зка гёкепгёН. ЛЬ. 

Я должен идти в данном случае 
против собственной совести, — 
уверял Шулятников. Мамин-
Сибиряк, Самородок. 

И д т и в п е р ё д 
(достигать успехов, совершенствоваться, продвигаться) 

[ рг!ек| ё.|'о йгаидаз ра1е! Йгаи-
— 5е1та коШкю пепи§аН-

т а . V. У а Ы й т е п ё , Уеготка , 
р. 90. 

И если выдержать себя некото
рое время в строгой отчётнос
ти, то можно скоро окрепнуть 
в своих работах и сознательно 
и уверенно идти вперёд. Голуб
кина, Несколько слов о ремес
ле скульптора. 

13. Устраиваться, поступать на работу, выбирать специальность; 
вступать в какую-либо организацию 

Раз1затау1 зипки, т е к а з пеЬета . 
Лпзк. 

Ои уа1ки ааЪох — хи рег рг^а! 
е Ы . 5кг (ЬК2К) . 

(Ветчину) попросили уйти из пе
хотного полка, в котором он 
служил. Куда было идти, кро
ме полиции, если у человека 
нет ни влиятельной родни, ни 
денег. Куприн, Путешественни
ки. 

И д т и в (с обозначением в винит, пад. мн. ч. профессии, должности) 

N6, гёуеН, — ра^агЫа1 ахзакё 
А1екз1е]из, — тахаи, \о% ^ т з 

- Нет, батюшка, — отвечал поч
тительно Алексей, — я вижу, 
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пехтка, ]о% аз еШаи ] Ьизагиз. 
РизЫпаз. Рапе1ё-уа1зх. (Уег-
хё А. Уепс1оуа). 

О кас! \\е ё]о ) кагауёНиз, ]\е 
запкЗё затсПпткиз 1у^1етз 
1аикеНатз атИ. ЛБ 622. 

что вам не угодно, чтоб я шёл 
в гусары. Пушкин, Барышня-
крестьянка. 

(Касимов) сознавал, что < . . . > 
у него нет и тех побуждений 
идти в чиновники, какие были 
у Молотова. Помяловский, Мо
лотов. 

Литовскому словосочетанию е Ш и г к а. п о г з (с обозначением в 
винительном падеже с предлогом и г ' з а ' профессии, должности и т. п.) 
соответствует в русском языке беспредложное словосочетание (с обо
значением в творит, п. ед. ч. профессии, занятия и т. п.): 

Ш хагпаИе ха1 }аи пе1зш, §епаи 
коЫат 1аЬпке У1ехоз арз1к1аи-
зш. УЬ (ЬК2К) . 

2 е т ё з х т д ё р сИтЬИ, иг У1гзтт-
киз (зкегсШц) ё]о. Ёг. 

Гувернанткой или учительницей я 
не могу быть, — мало знаю, а 
идти продавщицей в магазин, — 
не стоит. Невежин, Друзья дет
ства. 

В литозском языке существительное можег быть в творительном 
падеже в том случае, если имеется дополнительно ещё другой глагол, 
например, с П г Ъ Н 'работать' и т. п.: Ё р шгЬИ ргргазхи дагЫптки, хаг-
пагсе, зоГепи. 

И Д Т И В с л у ж б у 

Аг пе ^епаи Ьйхит \ хагпуЪа Сын казнённого стрельца воспи-
ё]ез, кд 61а хгатю]'1ез1 ро па- тан вдовою вместе с её сыном 
т и з . Кп (ЬК2К) . и дочерью; он идет в службу 

вместо её сына. Пушкин, Пла
ны. 

И д т и в (с обозначением организации, общества и т. п., участником, 
членом которых кто-либо становится) 

Е1к1те I рагхц'з, йгаида! перагхь 
ша! с1агЫшпка1 1г йагЬо уа1з-
ИеааП Ьешпаз, 1 30, р. 45. 

Ыепогёр еШ аггшрп. Ёг (ЬК2К). 

Ууга1 е т а \ киора.. Ёг. 

Ка1 рауазагё1у га1шох1 ргаёёр , 
Та1 Сускц ка^теПз \ ко!йк| ё]о. 
АМ (ЬК2К) . 

2топёз р г а а ё р еШ \ уезе1ц§, с 
аз Аах пез1ргаизиз, с1аг хеЬезь 
гиозш. 5 т 1 (1Ж2К). 

Идите в партию, товарищи бес
партийные рабочие и трудя
щиеся крестьяне! Ленин, т. 30, 
стр. 46. 

Тебе тоже через два три годика 
в Красную Армию идти. Ли
дии, Большая река. 

(Устинья:) Из Яика к тетке Сек-
летее перед монастырём пого
стить приехала. (Чумаков:) 
Ужели в монастырь идете? 
Тренев, Пугачевщина. 
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Литовскому словосочетанию еШ / (с обозначением места работы, 
службы и т. п. с предлогом } 'в') в русском языке соответствует слово
сочетание идти на (с предлогом н а ) : 

Лаише]1 аагЫшпка1 да1ёз еШ \ 
уакаппшз {аки1хехиз к кеШ за
уо куа1Шкасца., пеа1з11гаикаа-
пп пио датуЪоз. репоа. 

ОаНз аЫхипепхц е15 \ ГаЪпкиз 1Г 
датук!аз . репод. 

По математике я решительно был 
первым, я со страстью преда
вался этой науке < . . . > и всег
да мечтал идти на математиче
ский факультет. Брюсов, Из 
моей жизни. 

(Бася) им (работницам) хочет 
показать на деле, что и интел
лигенты умеют быть настоящим 
пролетариатом, а не для карье
ры идут на фабрики. Вересаев, 
Сестры. 

14. Осуществляться, совершаться 

В этом значении глаголы идти — еШ одинаково широко употреб
ляются в обоих языках: 

Ю1а1р ргааё^о т й з ц 151оп]'а еШ 
ро каго. гз. 

Те1зтаз хоНаи рег уегхё^. 
репой. 

Ко1 ё]о кагаз, г топёз кепхё тгй-
китиз . гз. 

Наша история шла иначе, чем ис
тория Европы, и наше очелове
чение должно было совершить
ся также иначе. Белинский, 
«Деян. Петра Вел.» Голикова. 

Войны раздирали Европу, миры 
заключались, троны падали, — 
в Липовке всё шло нынче, как 
вчера: вечером игра в дурачка, 
утром сельские работы. Герцен, 
Долг прежде всего. 

И д т и ч е р е д о й , ч е р е д о м 

1г зкаизпш, к сШаидзта! — У13- Деревенские занятия и деревен-
каз д у у е т т е е т а зауо еЛе. ские удовольствия шли своей 
репоа!. чередой. С. Аксаков, Наташа. 

В этом значении глаголы идти — еШ часто употребляются в соче
тании с существительным, обозначающим название действия: е т а йаг-
Ьаз — 'идёт работа', е т а токз1аз — 'идет учёба' и т. п.: 

Каз рег зхеЪик1аз! — каШёр А1ек- Что за чудо! — говорит Алек-
з1е]"из. — Мйзц токз1аз е т а сей — Да у нас учение идёт 
дгеШаи, пе1 рада! Ьапказхепо скорее, чем по Ланкастерской 
з^зтета. Р и з к т а з , Рапе1ё-уа1зг, системе. Пушкин, Барышня-
(Уегхё А. Уепс1оуа.) крестьянка. 
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1г рпе зр1пкзи1ёз Тагиац уИще 
ё]о токз1аз. Р. Су1гка, Разгар 
VIII, 60. 

N65611 пё уПпу уегршаз — за11а. 
5 1 з . 

Б е с е д а и д е т , ш л а ; р а з г о в 
и д у т р а з г о в о р ы , т о л к и и т. 

р а з г о в а р и в а ю т 

8 и у а 2 1 а у 1 т о сНзкизцоз ё]о гизц 
ка1Ьа. репой. 

Е т а ка1Ьа ар1е 1ок} зуагЬц йагу-
Ц . гз. 

Вагпугкату^е е т а каШоз, ез§, 
т а п л 1зуапиз1 ) \ \Ъ \о ратлез 
п а т и 1г педиодапИ ] а т уа1§у-
1и СесЬоуаз, ОаиЬо]'е (Уейё 
Ь. 2игаизказ). 

И д е т п р е д с т а в л е н и е , п ь е с а , о п е р а , к о н ц е р т и т. п. 
( д а ё т с я , и с п о л н я е т с я ) 

В промежутках разговоров рекой 
льётся кофе и идёт еда. Гл. Ус
пенский, Мелочи. 

ор , р а с с к а з и д е т , ш е л ; 
п. ( о б с у ж д а ю т ч т о - л и б о , 

о ч е м - л и б о ) . 

Уже шли юлки об освобождении 
крестьян. Короленко, История 
моего современника. 

В селе идут разговоры, будто не
вестка выгнала его из собст
венного дома и не даёт ему 
есть. Чехов, В овраге. 

Каз зЧаполеп 
(ЬК2К) . 

е т а 1еа1ге? Кп 

У а 1 д 1 т т а з ё}о 1аЬа1 зк1апЙ21а1. 
репой. 

Все русские пьесы, т. е. хорошие 
русские пьесы, идут на Москов
ском театре гораздо лучше, чем 
переводные. Белинский, Рус
ский театр в Петербурге. 

Спектакль скоро начался... Пье
са шла очень недурно. С. Акса
ков, Встреча с мартинистами. 

15. Удаваться, получаться, спориться 

§ е г а 1 е т а . Лпз Уа1кш токз1аз 
(1Ж2К). 

А п а т еИ токз1аз, апз уга т о к з -
1из. § 1 5 (ЬК2К) . 

Т а т йкшшкш зи ]ауа1з §ега1 еь 
па. Лпз (ЬК2К) . 

Ка1р ] и т з е т а , Ноге1е? Ьагйупц 
Ре1ёо!а, КазЫ, 4. I, р. И7 . 

Лат п е т а зи йагЬи, }аи з е т а ! 
ргадёр, о %а\о петахуН. Лпз 
(ЬК2К) . 

СТИХИ никак не шли, так что не 
мог кончить стихотворения, за
чатые в дороге. Вяземский, 
Старые записные книжки. 

Я попробовал работать; работа 
не шла. Гаршин, Надежда Ни
колаевна. 

На лице у неё сияла гордость 
домовитей хозяйки, у которой 
всё идёт прекрасно. М. Горь
кий, Трое. 

Это значение в обоих языках употребительно в основном в разго-
иорном языке. В большинстве случаев глаголы идти— еШ при пере
воде заменяют друг друга (напр.: стихи никак не шли — еПёз тека1р 
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п ё р ; уа1кш токз1аз §ега1 е т а — мальчику учёба хорошо идёт и т . д . ) , 
В диалектах литовского языка в этом значении глагол еШ часто упот
ребляется с существительным в творительном падеже с предлогом «и: 
'с'. В этом случае при переводе на русский язык употребляется глагол 
«ладиться» или другие синонимы; глагол идти употребить нельзя, на
пример: Лат п е т а ей йагЬи — С работой у него не ладится и т. п. Кро
ме того, в этом значении в литовском языке часто употребляется воз
вратная форма глагола: БаЬаг ] 'ашиетз етаз1 У1зиг дегаь Лпз (ЬК2К); 
Ыа кд, ВКе, ка1р ешаз1? — О ха!р заи, ропиН, етаз1 , 1уд уагшохит зи 
годёлпз рег зтПхупд. ОигиШ, Ва1зю]"1 дааупё, 449. В русском же языке 
возвратная форма от глагола идти образуется только от прямого значе
ния и является в настоящее время устаревшей. Она обычно употреб
ляется с наречием или отрицанием и говорит о том, как протекает про
цесс ходьбы для идущего, о его самочувствии: Мне легко идётся, Мне 
не идётся. Слов. Ушак. 

Аналогичное явление мы наблюдаем и в польском языке: 
1аие §. = то2па гёс, с^е я. гзс, Ма. 2\уук1е: Ро 1\уага*е) 21егш \йг\ъ 8. зкогге.), 
пш ро р1азки. Теду кЫе §. до Кгако\уа1 3. 

С у щ е с т в о в а т ь , в ы п о л н я я с в о ё н а з н а ч е н и е , 
р а з в и в а я с ь , п р о ц в е т а я л т. п. 

Мизц Опухе1 п е т а хоз гитоз, 1Г 
дапа. Лпзк. 

ОУ1 уПпакагзёз УаЬа1пуке педа-
1ё]о ей, У1епз гакёр игаагук. 
51т (ЬК2К) . 

ВНёз ] а т е т а . 1Мс. 

Е р У131 дууиНак М1. 

Да, правду говорить, я и тому 
дивился, Что огородишко твой 
кое-как идёт. Крылов, Огород
ник и Филосов. 

Завод не мог идти, и надо было 
его остановить. Л. Толстой. 
Дьявол. 

Если у Григория пчеловодство 
шло так успешно, значит, он 
был мужик добрый и честный. 
Потехин, Тит Софронов Козо
нок. 

С а м ( с а м а , с а м о ) 

Кай ка1Ьа, гойоз, 20сШа1 рахуз 
е т а . КЬ. 

2оЙ21а1 рахуз е т а , Ик зрёк газу-
хь репоа. 

С1а раИЫтаз, с т 1а1тё 1охег1]'о-
]е — хигха1 рахуз раз \\ ё]о. 51т 
(ЬК2К) . 

и д ё т ; с а м и и д у т 

Позволь мне басенкой себя ты 
позабавить; Теперь из под пе
ра сама идёт она. И может с 
пользою тебя наставить. Кры
лов, Плотичка. 

Деньги сами к ней шли, Гаврюш-
ка... Считали за счастье, если 
она их брала. Мамин-Сибиряк, 
Человек с прошлым. 

1 3 $1о\ушк ^егука ро!зк1едо, гей. Лап Каг!о\У1С2..., 1 II, АУагзгаша, 1902, з!г. 116. 
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К а р т а и д ё т (не идёт, плохо идёт) к о м у-л и б о 
(об удачной или неудачной картежной игре) 

Ка7лп ко т а п ког1а п е т а . 51т. Тебе карта всегда идёт, — гово
рил отец Ардальон. — Да, идёт, 
как бы не так, — сказал дья
кон. Елеонов, Неизречен, свет. 

16. Предназначаться, использоваться, употребляться для чего-либо 

Это значение глаголов идти — еШ обычно встречается в разговор
ном языке, например: Сухие дрова идут на растопку — заизоз та1коз 
е т а ргакиготз. В ЛИТОВСКОМ языке глагол еШ одинаково часто с рус
ским идти употребляется с оттенком «предназначаться» (Эти дрова 
идут на топливо — Зюз таШоз е т а кигш; Часть зерна идёт на корм 
скоту — ОаНз егйсЩ е т а разагш), но реже употребляется с оттенками 
«использоваться, употребляться». Так, в следующих предложениях при 
переводе возможна замена глагола идти глаголом еШ: Масло было в 
самом деле превосходное и шло одинаково и в пищу, и в лампады. Ал. 
Чехов, Из детских лет А. П. Чехова. — 'АПерз 18 тлкгщц Ьиуо ршкиз 1г 
У1епос1а1 ё]о 1г та151ш, \т 1атрас1а1'; Жир нерпы идёт в пищу. Арсеньев, 
В горах Сихотэ-Алиня. — 'Киото 1 а и к а 1 е т а таЫш'> — но лучше здесь 
при переводе употребить глагол уагкйл 'использовать, употреблять': 
...уйепоазд Ьиуо у а г ^ а т а з 1г пшзхш, й- 1атрас1а1; ...хаика1 уагк^агш 
та1зхш. 

Одинаково часто глаголы идти — еШ в разговорном языке упот
ребляются с оттенками значения «расходоваться», «тратиться»: 

Р 1 П 1 ё а 1 ] а т е т а к а 1 р уапаио. К т . 

Эиопоз т а г а 1 , ха1 ЬиШёз Ш ета, 
ета. Ркп. 

ОгеИ е т а ййопа — Ик Ьиуо Ьпаи-
па, ]'аи 1Г пег. М1. 

N6 У1епаз ресшз, гпа1ко,з 1аЬа1 еь 
па. Ёг. 

Всё у него шло на лотерею, до 
которой он был страшный охот
ник. Гоголь, Рим. 

(Бабушка) объясняла, сколько 
идёт на ремонт хозяйства, че
го стоили переделки. Гончаров, 
Обрыв. 

Между тем у нас, к сожалению, 
масса времени идёт на так на
зываемую раскачку. Киров, 
Статьи и речи. 

В этом значении в литовском языке в некоторых диалектах глагол 
еШ может употребляться и в возвратной форме, напр.: МаШоз 1аЬаг 
е т а з ь Ёг. — 'Дрова очень идут'. 
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17. В разговорных оборотах речи, характеризующих физиологиче
ское и психическое состояние: Сон не идёт, слова не идут и т. п. 

Ах51ди1из п ё р гше^аз. гз. 

Мап ]аи гше^аз е т а — кеНпха 
уа1апс1а? 5ка\ 

Мап е т а йаисЫуз, е т а гюуи1уз. 
Вгг. 

Мап уа1§13 п е т а . К1х. 

1г уа1^утаз пека^р е т а . Ап. 

Мне долго еще не спалось. Я ду
мал о ю м , куда попал и что 
ждёт меня впереди. Сон не 
шёл. Мельшин, В мире отвер
женных. 

(Федя:) Ну бог с ними! Не могу. 
Как такой человек, у меня сло
ва не идут. Вот с вами мне лег
ко, приятно. Л. Толстой, Жи
вой труп. 

Ни еда ни питьё не идут в гор
ло. Костылев, Иван Грозный. 

В этом значении глагол идти употребляется обычно с отрицанием; 
в литовском языке возможно употребление глагола еШ и без отрица
ния (ср.: гше^аз е т а , по-русски — 'ко сну клонит, сон берет, спать хо
чется' («сон идёт» не говорят); — 2юуи1уз е т а — 'берёт зевота'; а а и -
аЧПуз е т а — 'чихать хочется' и т. п. 

18. Расти, вырастать. 

Глаголы идти — еШ в обоих языках в значении «расти», «вырас
тать» употребляются тогда, когда речь идёт о быстром, заметном росте, 
а также о преимущественном росте чего-либо. 

У пня, разбитого грозой, смотри, 
как свежею лозой Навстречу 
ветрам и дождям Идёт семья 
живых ветвей. Ковалевский, 
Стихотворения. 

Лучи его (солнца) — незаходя-
щие и мягкие — заставляют 
глазом разглядеть, как идёт из 
земли трава. Вс. Иванов, Хабу. 

§1етех ги§1а1 §ега1 е т а . Ёг. 

ЗМетех ]аи Ы р з а т а п о т з п е т а . 
К й т . 

Тагр1Э1 е т а оЬеШё. Ёг. 

Кад р т а у ц о з ргааёз еШ! 5кг. 

С1а даггаз ргазааи хегх. О.Г&. 

Глаголы идти — еШ в значении «расти» в сочетании с существи
тельным в винительном падеже с предлогами в- \ образуют устойчи
вые словосочетания, которые указывают на преимущественный рост 
чего-либо. Круг сочетаемости в обоих языках ограничен. В ряде слу
чаев мы находим соответствия в обоих языках, например, Картошка 
идёт в ботву (ССРЛЯ, т. 5) — Ви1Ьёз, гйзу Ъйдатоз, ]аи е т а } 1ариз. 
Ш у . 

В других случаях сочетание глаголов идти — еШ с отдельными су
ществительными характерно только для того или другого языка. На
пример: У мужиков уже давно колосилась рожь, высыпался овёс, 
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кустилось просо, а у него едва начинал идти хлеб в трубку. Гоголь, Мёрт
вые души. По-литовски — «еШ \ гпаиаа» не говорят: МигЧкц хиф.а\. ]аи 
з е ш а 1 ркикёдауо, ёудйауо аугёоз, геЫауо зога, о р раНез 2 1 е т к е п а а 1 
Ш к§ 1 т а а у о НаийёИ 1 4. ОодоПз, Мп-цзюз з1е1оз (Уег1ё М. М ^ к Ы з ) . По-
русски говорят: «рожь начинает колоситься, в колос метаться» (Ср.: 
Стала рожь-матушка в колос метаться. Некр., Мороз, Красный Нос) , 
«идёт в колос» — не говорят; по-литовски так сказать можно: 1п уаграз 
]аи е т а гифаь Ркп (ЬК2К). ЗПгиозе кгазхиозе корйзхаз п е з 1 я и с 1 а , п е т а 
} да1уа. гз. — 'В жарких странах капуста не скручивается в вилок' 
(«идёт в вилок (качан)» — не говорят). Лай т й з ц раикзоа1 \ ршпкзпаз 
ё р . Оз. — 'Наша птица уже оперялась' («шла в перья» — не гово
рят) и т. п. 

В литовском языке глагол еШ в этом значении иногда, особенно в 
народном творчестве, сочетается с существительным в творительном 
падеже и указывает на способ роста: ОоЫ1а1 дагЪапогшз ё р — гок1е 
ршкйз Ьиуо. Р1п°;, — 'Замечательный клевер был — вырос такой куд
рявый (доел.: «шёл кудрями»)'. Лауа! Не зхи1ри е т а . Р1з. — Хлеба 
быстро растут (доел.: «идут столпом») и т. п. 

19. Быть в действии, работать 

В этом значении глаголы идти — еШ одинаково часто употребитель
ны в обоих языках. 

О м е х а н и з м а х 

Могогаз е т а . ЗгаЫёз е т а . репоа. Станок идёт. Мотор идёт 
Оьгпоз е т а педегах. 5у. (ССРЛЯ, т. 5). 

Я прикладывал циферблат к уху, 
Згогаз а и а е к 1 а з - т а з т а п е т а . чтобы убедиться, что часы еще 

' идут. Морозов, Повесть моей 
Ьа1кгошз е т а . Рп. жизни. 

П о к а з ы в а т ь 

М1ез1о 1а1кго(Ша1 пе У1зас1а е т а 
НкзНаь репой. 

в р е м я (о часах) 

По общим часам двенадцать, а 
по Базельским час — то есть 
здешние часы идут всегда впе
реди против общих. Карамзин, 
Письма русского путешествен
ника. 

В профессиональной речи глаголы идти — еШ употребляются с 
оттенком значения «работать» (о фабриках, домнах и т. п.). 

1 4 Значение «идти в трубку» (о злаковых растениях) в литовском языке имеет 
глагол зЧаиёёИ. Глагол ШиаеИ в словарях и словарной картотеке литовского языка 
не зарегистрирован. 
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Ма1ипаз §ега1 е1па. 0 Ь К 2 . 

Аг хагхоказ 51апЙ1еп е т а , аг пе? 
ЗЬ. 

Теп рака1пё], к1опе1у, ЬгауогёИз 
ё]'о... ЬТР. 

Домны идут на угле. Завод идёт 
на древесном топливе (ССРЛЯ, 
т. 5). 

Печи шли ровно и выдавали чу
гуна вдвое больше, чем ранье. 
Бек, Курако. 

Ввиду того, что в Литве не развито доменное производство, и гла
гол еШ Не имеет специального оттенка значения «работать», когда речь 
идёт о домнах; в этом смысле иногда употребляются глаголы ШгЬН 
'работать', уегкй 'действовать': ОатуЬа уагота Ье регхгаикоз кай 1г 
ке1епиз шехиз, ко1 кгозт з #аН йкЪИ Ье карИаНтц раШзц. Ыехиу. епа-
кЛорейца, {. 1, р. 206. 

20. Надеваться, входить, влезать, вмещаться 

В этом значении глагол идти 
ворной речи в обоих языках. 

Разшйтйагш < . . . > кигр1Э1 т а п 
ха1р арауа. 1зха1зё, кай апх ^ ' и 
п е т а , 1г дапа. Р. Су1гка, Дгио-
1о закпуз, 87. 

Ка1к, кио1аз е т а §егаь Лпзк 
(ЬК2К) . 

У1П15 &ега1 е т а } теЩ. Лпзк 
(ЬК2К) . 

Огййц — пе ре1ц, пейаи§ рййап 
е т а . Тг^п (ЬК2К). 

N 6 1 5 а1из \ Ц Ьаска.. Згу (1Ж2К). 
Клек а а е13 \ Ц тагё^? Ёг. 

— еШ часто употребляется в разго-

Сапог узок: не идёт на ногу. 
Гвоздь легко идёт в стену. 
Нитка с трудом идёт в иголку. 
Пробка не идёт из горлышка 
бутылки. ССРЛЯ, т. 5. 

У меня едва хватило сил подка
тить бочку к двери сарая, в 
дверях она застряла и больше 
не шла. М. Горький, Мои уни
верситеты. 

21. В значении вспомогательных глаголов 

Как в русском, так и в литовском языках глаголы идти — еШ мо
гут быть употреблены в значении и функции вспомогательных глаголов 
быть, бывать, становиться, делаться. Например: (Доронов) действи
тельно шёл в рядах первых ученикоё класса и первых шалунов всей 
гимназии. Горький, Жизнь Кл. Самгина — З а к т ю уе1кзти е т а йаг-
таиз1а1 сЫкхауагйгю у а г й т т к а з . ЛЬ. 

Особенно часто глаголы идти — еШ в качестве вспомогательных 
глаголов сочетаются с сравнительной степенью прилагательных. Такие 
сочетания часто встречаются в живом литовском разговорном языке: 
ЕМ Н^а дегуп, кай г т о ^ и з р!к- Камыш всё шёл гуще и гуще с 

хуп. Л. ЬеЬейуз, 17—18 а. Пех. левой стороны дороги, и. дорога 
хаих. р. 193. по канаве становилась всё ме-

ЗаШз ё]'о зИргуп. Л. ВШйпаз, Каз- нее заметной. Л. Толстой, Ка-
Ы, х. I, р. ПО. заки. 
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5езёНа1 Пдуп е т а . О. 
Лио хо1уп, ]'ио а а т о з е т а ге-

хуп. В. 

Сани начали спускаться вниз; до
рога шла круче и круче. Н. Ус
пенский, Саша. 

Ы д о т з аг ]аи зуе1куп, дегуп е1-
па? ЛЬ. 

Глаголы идти — еШ в сочетании с некоторыми наречиями и нареч
ными выражениями обозначают качество: «идти впрок, на пользу» = 
быть полезным; еШ йогоп, \ паий§ = ЪйЦ паисНпдат, а в сочетании с 
существительными в винительном падеже — в русском языке с пред
логами в, на, а в литовском языке с предлогом {' — означают наступ
ление, совершение действия, которое выражено существитель«ым (ид
ти на понижение — понижаться; идти на убыль — убывать; идти в 
счёт — считаться, быть считаемым и т. п. \ рихаз еШ — рихох1, \ пе-
капхгуЬе еШ — пекапхгаиН, \ дагапкзШз еШ — дагапкзхёНз 1г 1 1 ) . Та
ким сочетаниям одного языка мы редко находим соответствия в другом 
языке и обычно сочетание глагола с существительным приходится пе
реводить одним глаголом или причастием с вспомогательным глаголом, 
выражающими значение этого существительного: Вешние воды шли 
быстро на убыль. Чириков, Соловей—любовник. — 'Рауазапо уапйепуз 
дге1ха1 зеко (тпаЩо)'. Он не мог идти в счёт. Мамин-Сибиряк, Добр, 
стар, время. — 'Лз пе°;а1ёр ЪСШ рпзкаШш^'атаз ' . 

Зикгйз зш1а1 } дагапкзШз е1па. Рс. — 'Крепко скрученные НИТКИ 
петляют'. Уупзкузхёп ептп, хагпри ууги. 3 0 . — 'Мужаю, становлюсь 
мужчиной'. 

В литовском языке глагол еШ в значении вспомогательного глаго
ла в некоторых диалектах может сочетаться с неопределенной формой 
другого глагола, например: Е1зш аз У1гЪаз кйпгШ, риззкШц хигёс1ата? 
№екааоз. 5тз (ЬК2К) — 'Стану я хворостом топить, когда у меня есть 
швырковые дрова? Никогда'. Аз е1зш ху1ёхл? Зхз (ЬК2К) — 'Стану я 
молчать?' 

22. Начинать делать что-либо, пускаться во что 

В сочетании с существительным с предлогом в—\ глаголы идти — 
еШ означают начало какого-либо действия, занятия. Например: Идти 
в присядку; Идти в пляс (ССРЯ, т. 1). — ЕШ \ ка1Ьд. 5хз (ЬК2К). 

Повелительная форма совместного действия, выраженная 1 лицом 
мн. числа вместе с инфинитивом другого глагола, в литовском языке 
обозначает побуждение к какому-либо занятию или начало действия, 
напр.: Е^уа а к т е т г ш з те5Х15. В5 Мх. II 221. — 'Давайте (идём, пошли) 
камнями кидаться'. В русском языке в таком значении обычно упот
ребляются формы совершенного вида глагола идти с приставкой по-: 
Язык его стал мешаться, и он пошёл перескакивать с одного предмета 
на другой. Л. Толстой, Ан. Каренина (ССРЛЯ, т. 10). 
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П. ЗНАЧЕНИЯ ГЛАГОЛА ИДТИ СВОЙСТВЕННЫЕ ТОЛЬКО 
РУССКОМУ ЯЗЫКУ 

1. В профессиональном языке рыбаков, охотников глагол идти 
употребляется в значении «устремляться на приманку, хватать приман
ку» (о рыбе, птице). В литовском языке в этом значении обычно упот
ребляются глаголы «ЫЬИ» 'хватать' «1т1Ь 'брать'. Глагол еШ в этом 
значении не употребляется. Например: Окунь, щука, налим завсегда на 
донную идёт. Чехов, Злоумышленник. — Езегуз, гуауз, уё^ё1ё У1зааа 
1 т а Ик га., кип йидпе. СесЬоуаз, Ргатизх^аЫз (Уегхё РаикзгеПз); 1лкз-
Паи: ... ЫтЪа апх а и д т т ё з тезкегёз. На конопляное семя лучше всего 
идёт птица! — говорил Мучеников. Писемский, Старческий грех. — 
' Ш У1з ^ е п а и з 1 а раикзсш рпуПк^'апп капарщ зёкЬгшз! — закё Ми-
сешкоуаз'. 

2. В русском языке широко употребляется глагол идти в значении 
«быть подходящим, соответствовать, годиться». В литовском языке в 
этом случае соответствует глагол Икй, ргШкй 'подходить'. 

Тебе, Димитрий, совсем не идёт Таи, В1гшхгг)аи, У131зка1 пехтка 
роль фата. Чехов, Дама с со
бачкой. 

(Павла Петровича) носили на 
руках, и он сам себя баловал, 
даже дурачился, даже ломал
ся, но и это к нему шло. Тур
генев, Отцы и дети. 

Поразило её редкое й красивое 
имя — Ариадна. Оно так шло 
к ней. Чехов, Ариадна. 

Как идёт воротник голубой к его 
чуть пробивающимся чёрным 
усикам. Л. Толстой, Отрочест
во. 

Варвара Михайловна сама повя
зала на ночь её чудную голов
ку пёстреньким платочком, ко
торый шёл Наташе к лицу. 
С. Аксаков, Наташа. 

у а 1 ш п 1 1 1еп§уарёЩ ]'аипиоЦ. 
СесЬоуаз, Б а ш а зи зипусш. 
(Уегхё 2. Ыаи]а1угё); Х1кзПаи: 
...пехтка теПигю у а 1 а т и о . 

Виуо ]13 (Рау1аз Рехгоуюшз) апх 
гапкц п е з ^ а т а з , рахз зауе 
ра^кто, с!аг§1 куаШор, с!аг^1 
т а 1 у ё з 1 , Ъех 1г ха1 ]'ат ргШко. 
Тиг^. Тёуа1 1г уа1ка1 (Уегхё 
М. М13к1П13.) 

ЫизхеЫпо гехаз 1г дгагиз уаг-
йаз — Апайпа. Лз тахр \ал \\ко. 
СесЬоуаз. Апас1па (Уег1ё 
Е. У 1 з к а п х а . ) 

'Ка1р хтка те1зуа арукаЫё рпе 
]о УОЗ ргаз1ка1апс1Х| ]'иоо1ц йзш-
кц.' 

Уагуага МкЬаПоупа < . . . > покс1а1 
рай арпзо р з пиозхаЫа. да1-
уихе т а г д а зкаге1е, кип \\ко 
Ыахаза! рг!е уе1с!о. 

3. Как указывалось выше, в обоих языках глаголы идти — еШ мо
гут обозначать движение средств передвижения (пароход, поезд, са
молёт, и т. п. идут — 1 а 1 у а з , хгаиктуз, 1 ё к х и у а з 1г рап. е т а ) . В русском 
языке, кроме того, глагол идти может иметь значение 'плыть, ехать, 
лететь на каком-нибудь из средств передвижения'. В литовском языке 
в этом случае употребляются только глаголы р1аикИ 'плыть', ъагшоН 
'ехать', зкгьзй 'лететь'; глагол еШ не употребляется. 
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Полёт продолжаю. Всё нормаль
но. Всё работает отлично. Всё 
отлично работает. Иду дальше. 
Ю. А. Гагарин, Радиограмма из 
космоса. 

Только изредка кто-нибудь при
дёт сверху и скажет, что слав
но идём: девять узлов, ветер по
путный. Гончаров, Фрегат Пал-
лада. 

ТеЬезкгепаи. У1зказ поптЫи. У1з-
каз уе1к1а ршИаь У1зказ ршк1аг 
уе1к1а. Зкгепаи хоНаи. репоа. 

'Лк гегкагс1а1з каз погз 15 У1Г-
заиз ахё]?5 разако, каа р1аи-
Ы а т ршЫак аеуутц ]йгтуНи 
дгеШз, уё]аз ра1апкиз.' 

Интересно отметить, что глагол бежать в русском языке тоже име
ет значение 'быстро плыть на корабле, пароходе', но здесь мы находим 
параллель в некоторых народных песнях и в литовском языке: Ветер 
дул в самую корму, и мы бежали по десять узлов в час. Григорович, 
Корабль «Ретвизан». — Зхупптказ т и а г и з уугаз, 1аза1 т о к акгйги 
ЬёдН, Ьё°Д зи у ё р , Ьёдх рпез у ё ^ . Ю У Э 332. Лйге1е У13 Ьёдаи, хтк1еП 
р1оу1аи. В 2 Р 16. 

4. В русском языке глагол идти употребляется в значении «лить», 
«падать» — о снеге и дожде. В литовском языке это значение выра
жается глаголами 1уИ 'идти дождю' и зт@и 'идти снегу' («Нехиз, зше-
да5 е т а » не говорят). 

Погода становилась хуже: Казалось снег идти хотел. Пушкин, Граф 
Нулин. В первую половину мая шли непрерывные дожди. Гаршин, Из 
воспоминаний рядового Иванова. — У1зд сНеп§ «напсиеп Из ф Ь К 2 ) . 
Ыетиз 1у]а, з т е д а з з т п д а . (ОЬК2). 

III. ЗНАЧЕНИЯ ГЛАГОЛА Е1Т1, СВОЙСТВЕННЫЕ ТОЛЬКО 
ЛИТОВСКОМУ ЯЗЫКУ 

1. Глагол еШ, в отличие от русского идти, бывает также и пере
ходный, и в сочетании с прямым дополнением может иметь следующие 
значения: 

1) Отбывать повинность, отрабатывать дни, ходить на барщину. 
Ё р ауагап олепаз Лг (ЬК2К). — 'Отбывал (отрабатывал) дни'. О Вао;-
сктаз ка1р ё р \ ауаг§ сНепаз, ха1р ё]'о. Ьагст. Ре1ёс1а, Казха!, 1 I, р. 103.— 
'А Багдонас всё отрабатывал дни в поместье да отрабатывал (как ра
ботал, так работал) ' . Мохегз йуаге сНепа5 еМауо ЛЬ. — 'Женщины в 
поместье отбывали (отрабатывали) дни'. 5епеПа1 ауагш ё р 1г сш-
зо г ё ^ ' е хёуаь Е. М1еге1аШз, РакПиз1 г е т ё , р. 77. — 'Деды в поместье 
отбывали барщину, и задыхались на клочке земли отцы'. Ке1к5а т с1уа-
г§ еШ ЬаисШау§ к игтокёН токезНз. Кр. — 'Нужно ХОДИТЬ на барщи
ну и заплатить подать'. Тир1ко патиозе ё р арууокд зепе1ё. 2. — 'У 
Тупикаса по дому хлопотала бабушка'. Во всех приведенных примерах 
дословно: 'идти дни, барщину, работы'. Лишь в отдельных случаях гла
гол еШ можно перевести глаголом ходить с предлогом: ходить на бар
щину. 
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2) Исполнять, выполнять, служить, находиться на службе 
(об обязанностях, службе) 

Е т и заг^уЬа.. (Вд). — 'Сторожу, нахожусь на дозоре' (доел: 'иду 
дозор') . Лз тагпуЬд ета . ЛЬ. — 'Он служит (находится на службе)' . 
Апггор кигзо кНепка1 каз зауаНё раеШш е1аауо катрапагцаиз — уаг-
р т т к о рагадаз . Мукок РиИпаз, АН. зезё1у, 53. — 'Клерики второго 
курса поочередно исполняли обязанности звонаря'. При переводе рус
ское «исполнять» на литовский язык часто переводится глаголом «еШ». 
Например: Но позвольте вам заметить, что вы худо исполняете свою 
обязанность. Тургенев, Первая любовь. — Ве1 ЫзкМе разгеЬётл, кай р з 
Ыода! етахе зауо раге^аз . Тиг^епеуаз, Р 1 г т . теПё (Уегхё Ь. 2игаи-
зказ) . 

3) Учиться, проходить учение 

Киг даЬаг 1ауо зйпиз токз1из ета? гз. — 'Где теперь учится (прохо
дит учение) твой сын?' «Из УПтаиз дптта21р]е токз1из ё]о. гз. — Он 
учился (проходил учёбу) в Вильнюсской гимназии'. Ка. ]йз йаЬаг етаге 
такук1о]е? ЛЬ. — 'Что вы теперь проходите в школе?' Рег Пек техц ё]аи 
1зка1аз. Р Р 31. — 'СТОЛЬКО лет учился'. В приведённых примерах везде 
дословно: 'идти ученье школы', т. е. глагол еШ в этом случае имеет 
значение «учиться, проходить ученье». 

2. Ряд отличительных значений глагол еШ имеет также будучи 
непереходным: 

1) Зреть, созревать (о злаках, растениях, плодах): 
$1ете1 У15аз уазагорз дгеИ е т а . Как. — 'В этом году быстро зреют 

яровые'. 1г гшег1а1 ]аи Ь а ^ а еШ. Ка1г. — 'Ячмень уже тоже поспевает 
(кончает созревать)'. Ё р , ё р йоЫЫ Ид г и а е т ш , игрио1ё Негиз 1г пе-

пирруё . Ёг. — 'Клевер до осени созревал, напали дожди и остался не 
убранным'. 

2) Крошиться, сыпаться, линять, портиться 

1лпа1 1аЬа1 пес1пШ — е т а ро гшп1иуа1з . А1к. — 'Лён очень непроч
ный — крошится, когда мнёшь'. Ко^щ кеНаз е т а . Огг. — 'Санная до
рога портится (исчезает, тает; доел.: 'санная дорога идёт'). Та1 е т а 
р1аика1 — р1иоз1а1з кппта. Нагл. — 'Волосы лезут (выпадают пучками)'. 
Тц ау1и. уПпоз е т а ка1р уапешо. Ог. —'Овцы линяют' (доел.: 'овечий 
мех идёт как вода') . 

3) Мочь, быть возможным (в сочетании с неопределенной формой 
глагола) 

УПкаща У1за1 1ззекез иреНз — регзок! е т а рег \\. А Ы (ЬК2К). — 
'Вилкауя — высохшая речка, можно её перепрыгнуть' (доел.: 'идёт пе
репрыгнуть'). Ыагтю п ё р рагуагшоИ (пеЬиуо д а Н т а ) . У1ку (ЬК2К). — 
•"Нельзя (невозможно) было приехать'. Ые1 игшгЬт, пе1 рауод! 15 т екиг 
л е т а . У1ку (ЬК2К). — 'Невозможно ни заработать, ни украсть'. У ш з 
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ц[Ма[ |каИа, пе1з ШхаикН. ЛЬ. — 'Гвоздь глубоко вбитый, нельзя будет 
(не удастся) вытащить', 

4) Играть (в карты, в игру), танцевать 

Апа ризе Оипо]'ёНо тгуз кагока1 когтот ё р . ЬВ 93. — 'По ту сторо
ну Дуная три казака играли в карты'. Ратз диЪегпагопиз т ]\ агуа-
2Шо]а, когхот зи р о е т а . А. Оий.-Оиг. К а к . 1дп. хегзуЬё (1Ж2К). — 
'Сам губернатор к нему приезжает, играет с ним в карты' (доел:... 
'идёт в карты'). Уа1ка1, е т а т с!аЬаг к§ погз к1г§. 5кг. (ЬК2К) .— 
'Ребята, сыграем теперь во что-нибудь другое'. 5ешаи кадгШц !ок| ё р . 
Каз (ЬК2К). — 'Раньше кадриль танцевали'. 

5) Издаваться, выходить (о периодической печати) 

Е т а Ыкгазтлз. В2 88. — 'Газета издается (выходит)'. У1з1 т й з ц 
Ы к г а з а а ! ё]"о зе1р1агт. гз. — 'Все наши газеты издавались с обществен
ной помощью'. Е т а пио 1940 тегц. репоа*. — 'Издается с 1940 года' (год 
издания двадцать второй.) «Газета идёт» по-русски не говорят. 

Из проведенного сопоставления видно, что в семантической струк
туре глаголов идти — еШ много общего. Совпадают все древние, основ
ные значения. Ряд значений, имеющихся в обоих языках, являются не 
в одинаковой степени употребительными. Например, в обоих языках 
глаголы идти — еШ употребляются в значении «плыть» (о пароходе и 
плывущих по реке предметах), однако в русском языке глагол в этом 
значении употребляется очень широко, почти вытесняет глагол «плыть» 
(особенно о пароходах, судах), — в литовском же языке глагол еШ упо
требляется реже, особенно редко о плывущих по воде предметах, за 
исключением о плывущих по реке льдинах; в литовском языке глагол 
еШ употребляется шире, чем русское идти в значении «передвигаться» 
(о человеке и животных), — ета можно сказать о насекомых (пшзё, 
\аЬа1аз, Ыакё е т а ) , по-русски в подобных случаях говорят «ползти». 

Расхождения наблюдаются в основном в предложных конструк
циях и фразеологических сочетаниях (фразеологические сочетания в 
статье отдельно не рассматриваются). В одних случаях, как, например, 
в значениях «направляться куда-либо», «устраиваться, поступать на 
работу, выбирать специальность, вступать в какую-либо организа
цию» и др., мы находим одинаковые или очень сходные конструкции 
(отличающиеся только предлогом, падежом), например: идти на 
фронт — еШ I ^^оп^^, идти на улицу — еШ { &а1ье, идти к Казани — 
еШ Ипк Кагапёз, идти в партию — еШ \ рагИ'щ, идти на работу — еШ 
\ йатЬц, идти в няньки — еШ иг 1агпаИе и т. п. В других случаях отгла
гольное существительное в русском языке заменяется литовским гла
голом или сочетанием причастия с глаголом Ьйй 'быть': идти на 
штурм — зЫгтиоН, идти на смерть — (еШ) пйгИ, идти в починку — 
ЪШ 1а1зотат и т. д. Однако в ряде случаев словосочетание с глаголом 
идти на литовский язык приходится переводить с помощью глаголов 
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гуШз 'решиться', з1екИ 'достигать' и др.: идти на большое дело — гуг-
Из йЫеНат ге1ка1ш, идти к этой цели — зьекй зю Икз1о и т. п. 

Как в русском, так и в литовском языках, в отличие, например, от 
некоторых германских и романских языков, чтобы выразить движение, 
направленное к говорящему и от него, употребляется один и тот же 
глагол идти (еШ): иди сюда — е1к с'ш; иди туда — е1к 1еп (ср.: до-соте, 
§екеп—коттеп, аЫег—оепй), однако приближение, наступление чего-
либо или удаление на литовском языке чаще всего передается приста
вочным глаголом: Поезд идет в пять часов — 'ТгаиЫпуз 1зеша репМа 
уаШпйа"; Чудится ему, что уже поезд идет — 'РчОЙ051 ] а т , кай хгаиктуз 
]"аи ахета ' ; Осень идет, вода холодеет — 'Кисшо ахета, уапешо 
5§1а' и т. п. 

Сопоставительное рассмотрение семантической структуры глаго
лов идти — еШ показывает, что расхождения в значениях глаголов 
идти — еШ незначительны и объясняются семантико-грамматическими 
особенностями развития русского и литовского языков. 

$1аи1щ К. Рге1кзо V. ДОШ 
рес1адо§тю тзШито 1962 т . заизю 8 й. 

Кизц ка1Ьоз 1г Шега{йгоз 
ка1ес!га 
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ОаЬагИпёБ Не1шгщ ка1Ъоз ходупаз, 1Л"5К МА, УПшиз, 1954. 
Карзиказ (\че1оуё); 1ле1иу1ц каШоз годупо II 1оте—- Мг] (Мап-
]атро1ё). 
1Ле1иун] ка1Ьоз гоАупо кагЫека, УПпшз, Уетиущ каШоз 1'г ШегаШгоз 
тзШитаз. 
1Ле1тп"ц газотозюз ка1Ьоз гойупаз, зийагё М. №еа ,егтапп'аз, А. Зепп'аз, 
Р. ВгепйегЧз, НеШе1Ъег§, 1932. 
Картотека словарного отдела АН СССР, Ленинград. 
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Словарь современного русского литературного языка, т. 5, АН СССР, 
Институт языкознания, М.—Л., 1956, стр. 58—75. 
Толковый словарь русского языка, ред. Д. Н. Ушаков, т. 1, стр. 1266. 
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УЕ1КЗМА20021у ИДТИ Щ Е1Т1 5ЕМА1МТМЁ8 ЗПШКТОКОЗ 
ЫЕТЦУЩ 1К КИЗу КАЬВОЗЕ СКЕТШАМОЛ АЫА1Л2Е 

О. 5АККА 

К е г 1 и ш ё 

51га1рзпу]'е 1урдпатаз уе1кзта20(Шо еШ уаггсгртаз Пе1иУ1ц 1г гизц 
каШозе. 

1. Оге1тато]1 з е т а п т т ё з з!гикхйгоз апаНгё госю, ка<1 Нехиущ ка1-
Ьоз уе1к5та20сН5 еШ <1аи^е1у]"е а1уе,)"ц 1у§1а1 \а\р ра{ уагго]атаз, ка1р 
1Г гизц каШоз уе1кзта20(Н8 идти. Кузкезш 5егпаггигиа1 зкиЧита! разх.е-
Ыгт Ик агйпгиц ге1кзгтц сШегепаасцозе. 

2. Кизц каШоз уехкз-тагоалз идти пеуагк^атаз хокюгтз Неттпц 
каШоз уе^кзтагосШо еШ ге1кзтёт1з: 1) аШкН рпеуо1е, 2) уукдуИ 
рагещд, 1агпаи11, 3) токуИз, 4) покИ, ЬгезП, 5) данШ (]ипр;ту]е зи 
Ъепйгатлпп), 6) 1оШ когтогтз, 7) ЪйИ 1е1(Шатат (ар1е репосНпе 
зраисЦ). 

3. Ыетгшц каШоз уе1кзта20сНз еШ пехип {окщ гизц каНэоз уе1кз-
тагосШо идти гакзгшц: 1) ИкН, ргШкхл, 2) к т И (ар1е гиу}), 3) 1уги 
зшдхл, 4) р1аикИ, зкпзхл, уа2Ш011 кок1а погз зи5151ек1то рпетопе . 

4. З е т а п г т ё уе^кзтагосШц еШ — идти ш^егепаасуа 15 йаНез ра-
а 1 з к т а т а 1г д г а т а И т а ^ з зщ уе1кзта2оа211} зкнЧипшз: Нейгугц каНЬоз 
уе^кзтагосНз еШ даН ЪйИ 1гап2Нууиз (руг., еШ т.агпуЪа.) 1г запдгагииз 
( т к з т е 'зекПз'). Кизц каШоз уе1кзта20(Нз идти педаН ЪйИ ггапгггу-
уиз. Запдгагшё кэгта гизц ка1Ьоз уе1кзта20сШш идти пеЪйсНпда: )а 
кагЫз даН ЬххгИ Ик радппсНпё П е з ю д т ё т к з т ё . 


